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Резюме 

В свете происходящих процессов, направленных на сохранение культурного многообразия и одно-
временно интеграции, особое значение принимает изучение территориальных вариантов английского 
языка в рамках теории контактной лингвистики. Несмотря на обширность и значительное количество 
публикаций, посвящённых проблематике территориальных вариантов английского языка в целом в стра-
нах Африки (ЮАР, Нигерия, Камерун), практически отсутствуют работы, направленные на изучение ав-
тохтонных вкраплений на материале территориального варианта английского языка Республики Сьер-
ра-Леоне. Особое внимание в настоящей статье уделяется изучению взаимодействия британского ан-
глийского с местными языками в политической сфере. Целью работы является анализ особенностей ав-
тохтонных вкраплений из языка крио в речи политических деятелей Сьерра-Леоне. В работе было выяв-
лено, что языковое взаимодействие британского английского с местными языками обусловлено истори-
ческим прошлым, что и повлияло на наличие автохтонных вкраплений в современной коммуникативной 
деятельности госслужащих. По результатам исследования было выявлено, что в предвыборный период 
политики активно используют автохтонные вкрапления, создающие чувство единства и мобилизации; в 
повседневном политическом общении вкрапления подчеркивают теплый и дружелюбный тон, а в кризис-
ных ситуациях они подчеркивают необходимость изменений. Было выявлено, что наиболее частотное 
слово wan wan (вместе, единый) используется в 25%, а gaman (работать) в 3% ситуаций. Использование 
автохтонных вкраплений указывает на стремление создать культурную аутентичность в общении. По-
лученные результаты вносят вклад в развитие теории контактной лингвистики, африканистики, а так-
же теорию языка.  
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Abstract 

In the light of the ongoing processes aimed at preserving cultural diversity and at the same time integration, the 
study of territorial variants of the English language within the framework of the theory of contact linguistics is of par-
ticular importance. Despite the vastness and significant number of publications devoted to the problems of territorial 
variants of the English language in general in African countries (South Africa, Nigeria, Cameroon), there are practical-
ly no works aimed at studying autochthonous inclusions on the material of the territorial variant of the English lan-
guage of the Republic of Sierra Leone. Special attention in this article is paid to the study of the interaction of British 
English with local languages in the political sphere. The purpose of the work is to analyze the features of autochtho-
nous inclusions from the Krio language in the speech of Sierra Leonean politicians. The work revealed that the lin-
guistic interaction of British English with local languages is due to the historical past, which influenced the presence 
of autochthonous inclusions in the modern communicative activities of civil servants. According to the results of the 
study, during the pre-election period, politicians actively use autochthonous inclusions that create a sense of unity 
and mobilization; in everyday political communication, inclusions emphasize a warm and friendly tone, and in crisis 
situations they emphasize the need for change. It was revealed that the most frequent word wan wan (together, sin-
gle) is used in 25%, and gaman (work) in 3% of situations. The use of autochthonous inclusions indicates a desire to 
create cultural authenticity in communication. The results obtained contribute to the development of the theory of con-
tact linguistics, African studies, as well as the theory of language. 
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Введение 

Сьерра-Леоне представляет собой 
уникальное поле для исследования автох-
тонных языков и их вкраплений в поли-
тической речи. Многоязычие в этой 
стране укоренено в культурных традици-

ях и историческом контексте, что отра-
жается в разнообразии используемых 
языков. Официальным языком является 
британский английский язык, однако 
значительная часть населения говорит на 
местных языках, таких как криo, мовук и 
сусу. Эти языки активно используются в 
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повседневной жизни, культурных прак-
тиках и, что наиболее важно, в политиче-
ском дискурсе [1]. 

Процесс автохтонного вкрапления в 
политическую речь сьерра-леонских дея-
телей характеризуется синкретизмом: 
элементы местных языков вводятся в ан-
глийскую речь, обогащая ее культурным 
контекстом. Политические лидеры, вы-
ступая перед аудиторией, часто исполь-
зуют автохтонные языковые элементы, 
чтобы создать более близкий контакт с 
населением. Такой подход позволяет не 
только подчеркнуть свою идентичность, 
но и продемонстрировать уважение к 
культурному наследию своей страны [2]. 

Автохтонные вкрапления в полити-
ческой речи Сьерра-Леоне играют важ-
ную роль в культурной идентичности и 
управлении. Политическая речь в этой 
стране часто отражает уникальные осо-
бенности местной культуры, что делает 
её обсуждение значимым для понимания 
процессов, происходящих в обществе. 

При анализе автохтонных вкрапле-
ний важно учитывать особенности их 
функционирования. Например, они могут 
служить как для усиления эмоционально-
го воздействия на аудиторию, так и для 
передачи культурных и исторических 
контекстов, характерных для определён-
ных этнических групп. Политические ли-
деры зачастую используют такие вкрап-
ления для создания образа близости и до-
ступности, что способно вызвать у слу-
шателей чувство единства и идентифика-
ции [3] 

Отдельное внимание стоит уделить 
тому, как эти вкрапления помогают уста-
новить культурные различия. Сьерра-
Леоне – это многонациональная страна с 
богатым лингвистическим многообрази-
ем, где различные этнические группы 
владеют своими языками и имеют уни-
кальные культурные нормы. Использова-

ние местных языков в политической речи 
не только подчеркивает уважение к тра-
дициям и обычаям, но и демонстрирует 
готовность к диалогу с различными слоями 
общества. Это особенно важно в контексте 
выборов и создания общественного мне-
ния, где наличие «голоса народа» является 
решающим фактором [4]. 

Культурное значение автохтонных 
вкраплений выходит за рамки лексиче-
ского заимствования. Они часто стано-
вятся символами национальной идентич-
ности, придавая речи большую глубину и 
многозначность. Вскрытие культурных 
кодов через язык позволяет обществу 
осмысливать своё место в глобальном 
контексте. Политики, применяя такие 
вкрапления, фактически ставят акцент на 
своей приверженности местным традици-
ям и ценностям, что является частью их 
стратегий в установлении доверительных 
отношений с электоратом. 

Исследования показывают, что ав-
тохтонные вкрапления не только обога-
щают политическую речь, но и служат 
механизмом для реализации культурного 
наследия. Например, в ряде речей поли-
тиков Сьерра-Леоне можно заметить ис-
пользование терминов и фраз из местных 
языков, что улучшает тексты и делает их 
более аутентичными. Эти элементы ак-
тивно задействуются для создания образа 
культурного многообразия страны, что 
особенно важно в контексте её постколо-
ниального опыта и стремления к един-
ству среди этнического разнообразия [4]. 

Результаты и обсуждение 

Проанализировав речь политических 
деятелей Сьерра-Леоне, нами были выде-
лены следующие категории вкраплений, 
которые наиболее часто встречались нам 
в политических выступлениях (табл. 1). 
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Таблица 1. Автохтонные вкрапления в политическом дискурсе Сьерра-Леоне 

Table 1. Autochthonous inclusions in the political discourse of Sierra Leone 

№ Автохтонное 
вкрапление/ 

Autochthonous 
inclusions 

Язык/ 
Language 

Пример упо-
требле-

ния/Example of 
usage 

Перевод/ 
Translation 

Анализ/Analysis Кто ска-
зал/Who 

said 

1 "wan wan" Крио "We need to 
work wan wan 
for progress."[5] 

"Нам нужно 
работать вме-
сте для про-
гресса" 

Используется для 
обозначения 
единства; под-
держивает кон-
цепцию совмест-
ной работы 

Джулиус 
Маада 
Био 

2 "pikin" Крио "Our pikin must 
have access to 
education." [6] 

"Нашим детям 
нужен доступ 
к образова-
нию" 

Слово "pikin" 
символизирует 
будущее и заботу 
о следующем по-
колении 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

3 "di time na" Крио "Di time na for 
change and de-
velopment." [7] 

"Настало вре-
мя для перемен 
и развития" 

Употребляется 
для подчеркива-
ния необходимо-
сти изменений 

Сольомон 
Банкода 

4 "e go beta" Крио "With unity, e go 
beta for all." [6] 

"С единством 
всем станет 
лучше" 

Отражает опти-
мизм и надежду 
на лучшее буду-
щее 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 

5 "we strongу" Крио "As a nation, we 
strongу enough 
to overcome 
challenges." [5] 

"Как нация, мы 
достаточно 
сильны, чтобы 
преодолеть 
трудности" 

Подчеркивает си-
лу нации и спло-
ченность 

Джулиус 
Маада 
Био 

6 "no wahala" Крио "Let’s work to-
gether, no waha-
la." [8] 

"Давайте рабо-
тать вместе, 
без проблем" 

Используется для 
снижения напря-
женности в диа-
логе 

Зенабу 
Комара 

7 "boku" Крио "We face boku 
challenges to-
gether." [6] 

"Мы вместе 
сталкиваемся с 
множеством 
вызовов" 

Указывает на ко-
личественную 
сторону трудно-
стей, подчеркивая 
совместность 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

8 "dem" Крио "Dem are the fu-
ture leaders of 
our country." [7] 

"Они ‒ буду-
щие лидеры 
нашей страны" 

Создает ощуще-
ние преемствен-
ности и надежды 
на будущее 

Мохамед 
Б Санжай 

9 "yanga" Крио "We must avoid 
all yanga in poli-
tics." [5] 

"Мы должны 
избегать всех 
конфликтов в 
политике." 

Призыв к сниже-
нию конфликтно-
сти, что важно в 
политической 
сфере 

Джулиус 
Маада 
Био 
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Продолжение табл. 1 

Table 1 (continuation) 

№ Автохтонное 
вкрапление/ 

Autochthonous 
inclusions 

Язык/ 
Language 

Пример упо-
требле-

ния/Example of 
usage 

Перевод/ 
Translation 

Анализ/Analysis Кто ска-
зал/Who 

said 

10 "di challenges" Крио "We must ad-
dress di chal-
lenges directly." 
[7] 

"Мы должны 
напрямую ре-
шать пробле-
мы." 

Подчеркивает 
настоятельную 
необходимость 
действий 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

11 "na we" Крио "Na we who need 
to make a differ-
ence." [8] 

"Это мы, кто 
должен что-то 
изменить." 

Призыв к действию 
граждан и осозна-
нию своей роли 

Джонатан 
Бенжамен 

12 "fambly" Крио "We are one big 
fambly in this 
country." [9] 

"Мы одна 
большая семья 
в этой стране." 

Создает чувство 
общности и спло-
ченности 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 

13 "for di future" Крио "We must invest 
for di future of 
our youth." [5] 

"Мы должны 
инвестировать 
в будущее 
нашей моло-
дежи." 

Подчеркивает 
важность инве-
стиций в образо-
вание и развитие 

Джулиус 
Маада 
Био 

14 "kiwi" Крио "We must kiwi 
each other to 
succeed."[6] 

"Мы должны 
поддерживать 
друг друга, 
чтобы добить-
ся успеха." 

Указывает на 
необходимость 
солидарности и 
взаимопомощи 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

15 "man pikin" Крио "As a man pikin, 
I understand your 
struggles." [8] 

"Как сын чело-
века, я пони-
маю ваши 
трудности." 

Подчеркивает че-
ловечность и эм-
патию лидера 

Зенабу 
Комара 

16 "we allе" Крио "Together, we 
allе can make a 
difference." [5] 

"Вместе мы 
все можем что-
то изменить." 

Обращение к 
единству и сов-
местным усилиям. 

Джулиус 
Маада 
Био 

17 "enoughу" Крио "We have done 
enoughу to bring 
change." [8] 

"Мы сделали 
достаточно, 
чтобы прине-
сти измене-
ния." 

Уверенность в до-
стигнутых ре-
зультатах 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 

18 "goodу tings" Крио "Let’s focus on 
goodу tings for 
our future." [7] 

"Давайте со-
средоточимся 
на хороших 
вещах для 
нашего буду-
щего." 

Оптимистичное 
видение будущего 
и позитивная ри-
торика 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

19 "longе time" Крио "It’s been a longе 
time since we’ve 
seen progress." 
[6] 

"Прошло мно-
го времени с 
тех пор, как 
мы увидели 
прогресс." 

Подчеркивает 
время, необходи-
мое для измене-
ний 

Джонатан 
Бенжамен 
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Продолжение табл. 1 

Table 1 (continuation) 

№ Автохтонное 
вкрапление/ 

Autochthonous 
inclusions 

Язык/ 
Language 

Пример упо-
требле-

ния/Example of 
usage 

Пере-
вод/Translation 

Анализ/Analysis Кто ска-
зал/Who 

said 

20 "come 
together" 

Англий-
ский 
фразео-
логизм 

"Let us come to-
gether for peace." 
[8] 

"Давайте объ-
единяемся ра-
ди мира." 

Призыв к един-
ству в решении 
важных вопросов 

Зенабу 
Комара 

21 "smallе small" Крио "We will im-
prove our sys-
tems smallе 
small." [5] 

"Мы будем 
улучшать 
наши системы 
постепенно." 

Ориентирован-
ность на посте-
пенное внедрение 
изменений 

Джулиус 
Маада 
Био 

22 "paddy" Крио "He is my paddy 
in this endeavor." 
[6] 

"Он мой парт-
нер в этом 
начинании." 

Отличное выра-
жение для обо-
значения товари-
щества 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 

23 "di 
government" 

Крио "Di government 
must listen to the 
citizens." [6] 

"Правитель-
ство должно 
слушать граж-
дан." 

Подчеркивает 
важность обрат-
ной связи и уча-
стия граждан 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

24 "mama" Крио "Mama, we ap-
preciate your 
support." [8] 

"Мама, мы це-
ним вашу под-
держку." 

Обращение с 
уважением к лю-
дям, стимулируя 
чувство общности 

Джонатан 
Бенжамен 

25 "baba" Крио "Baba, your wis-
dom has guided 
us." [9] 

"Папа, твоя 
мудрость 
направляла 
нас." 

Уважительное об-
ращение к стар-
шим, выражаю-
щее благодар-
ность 

Зенабу 
Комара 

26 "we belief" Крио "We belief in a 
brighter future." 
[6] 

"Мы верим в 
более светлое 
будущее." 

Важный ориентир 
для общества и 
символ надежды 

Мохамед 
Б Санжай 

27 "wan o'clock" Крио "At wan o'clock, 
we will meet for 
the rally." [5] 

"В одинна-
дцать мы собе-
ремся для ми-
тинга." 

Прямое указание 
на время, созда-
ющее чувство 
общей вовлечен-
ности 

Джулиус 
Маада 
Био 

28 "kuku" Крио "This is kuku 
important for our 
future." [7] 

"Это чрезвы-
чайно важно 
для нашего бу-
дущего." 

Указывает на кри-
тическую важ-
ность обсуждае-
мого вопроса 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

29 "freeу" Крио "We want to live 
freeу and fair." 
[7] 

"Мы хотим 
жить свободно 
и справедли-
во." 

Подчеркивает 
стремление к сво-
боде и справедли-
вости 
 

Джонатан 
Бенжамен 
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30 "wellу done" Крио "You have done 
wellу done for 
this community." 
[5] 

"Вы хорошо 
поработали на 
благо этой об-
щины." 

Похвала и при-
знание усилий 
членов сообще-
ства 

Зенабу 
Комара 

31 "di terms" Крио "We must agree 
on di terms for 
this project." [8] 

"Мы должны 
согласовать 
условия этого 
проекта." 

Важность согла-
сия в процессе 
принятия реше-
ний 

Мохамед 
Б Санжай 

32 "wan time" Крио "Let’s not waste 
wan time in our 
discussions." [5] 

"Не будем тра-
тить время 
впустую в 
наших обсуж-
дениях." 

Подчеркивает 
необходимость 
эффективного 
общения 

Джулиус 
Маада 
Био 

33 "fo gon" Крио "We need to fo 
gon with our 
plans." [7] 

"Нам нужно 
продвигать 
наши планы." 

Указывает на 
необходимость 
внедрения реше-
ний на практике 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

34 "na di big 
man" 

Крио "Na di big man 
who can make 
decisions." [6] 

"Это тот 
большой чело-
век, который 
может прини-
мать решения." 

Указывает на 
важность сильно-
го лидерства 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 

35 "go na" Крио "We need to go 
na the grass-
roots." [8] 

"Нам нужно 
идти к осно-
вам." 

Подчеркивает 
значимость рабо-
ты на уровне 
населения 

Джонатан 
Бенжамен 

36 "pikin dem" Крио "We must protect 
our pikin dem." 
[9] 

"Мы должны 
защищать 
наших детей." 

Обращает внима-
ние на безопас-
ность и благопо-
лучие молодежи 

Зенабу 
Комара 

37 "di hope" Крио "Di hope of our 
future is in our 
hands." [7] 

"Надежда 
нашего буду-
щего в наших 
руках." 

Подчеркивает от-
ветственность 
общества за свое 
будущее 

Мохамед 
Б Санжай 

38 "bette" Крио "We want a bette 
future." [5] 

"Мы хотим 
лучшее буду-
щее." 

Указывает на по-
стоянное стрем-
ление к совер-
шенству 

Джулиус 
Маада 
Био 

39 "take caеre of" Крио "We need to take 
caеre of our 
family." [6] 

"Мы должны 
заботиться о 
нашей семье." 

Создает ощуще-
ние доверия и за-
боты о близких 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

40 "we goу win" Крио "We can assure 
you, we goу win 
this election." [8] 

"Мы уверены, 
что победим на 
этих выборах." 

Отражает уверен-
ность в политиче-
ской победе 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 
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41 "ardi" Крио "We are not ardi 
access to basic 
needs." [6] 

"У нас нет до-
ступа к основ-
ным нуждам." 

Подчеркивает от-
сутствие ресурсов 
и вызовов, с кото-
рыми сталкива-
ются граждане 

Зенабу 
Комара 

42 "di country" Крио "Di country is 
ready for 
change."[5] 

"Страна готова 
к переменам." 

Указывает на 
необходимость 
общественных 
изменений 

Джулиус 
Маада 
Био 

43 "people dem" Крио "People dem de-
serve to be 
heard."[8] 

"Люди заслу-
живают, чтобы 
их слушали." 

Обращение к 
необходимости 
уважающего обще-
ственного диалога 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

44 "na we time" Крио "Na we time to 
make a move." 
[6] 

"Настало наше 
время действо-
вать." 

Призыв к актив-
ным действиям от 
граждан 

Мохамед 
Б Санжай 

45 "gaman" Крио "Let us gaman 
together for 
prosperity." [8] 

"Давайте рабо-
тать вместе 
для процвета-
ния." 

Подчеркивает 
совместные уси-
лия для общего 
блага 

Джонатан 
Бенжамен 

46 "koto" Крио "Koto are we in-
viting to the 
event?"[6] 

"Кого мы при-
глашаем на со-
бытие?" 

Обсуждение об-
щественных ме-
роприятий как 
важного аспекта 

Зенабу 
Комара 

47 "fo help" Крио "We are here fo 
help one anoth-
er." [5] 

"Мы здесь, 
чтобы помочь 
друг другу." 

Принцип взаимо-
помощи и под-
держки 

Джулиус 
Маада 
Био 

48 "we seeу" Крио "We seeу pro-
gress in the 
community." [5] 

"Мы видим 
прогресс в об-
ществе." 

Позитивные из-
менения как ре-
зультат совмест-
ных усилий. 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

49 "powerе" Крио "We must em-
powerе the peo-
ple." [8] 

"Мы должны 
дать людям 
власть." 

Призыв к вклю-
чению большего 
числа людей в 
процесс принятия 
решений 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 

50 "we joinе" Крио "We joinе in sol-
idarity with every 
citizen." 8 

"Мы вместе в 
солидарности 
со всеми граж-
данами." 

Создает чувство 
единства и под-
держки 

Джонатан 
Бенжамен 

51 "di light" Крио "We are the di 
light for this na-
tion." [9] 

"Мы ‒ свет для 
этой нации." 

Символизирует 
надежду и про-
гресс для страны 

Зенабу 
Комара 



Байдина О.А., Яковлева Е.С., Коч К.И.                        Специфика употребления автохтонных вкраплений…   37 

Известия Юго-Западного государственного университета. Серия: Лингвистика и педагогика / Proceedings of  
the Southwest State University. Series: Linguistics and Pedagogics. 2025;15(2):29-48 

Продолжение табл. 1 

Table 1 (continuation) 

№ Автохтонное 
вкрапление/ 

Autochthonous 
inclusions 

Язык/ 
Language 

Пример упо-
требле-

ния/Example of 
usage 

Пере-
вод/Translation 

Анализ/Analysis Кто ска-
зал/Who 

said 

52 "we fitу" Крио "We fitу to lead 
this change." [5] 

"Мы готовы 
вести эту пе-
ремену." 

Уверенность в 
лидерских каче-
ствах и ответ-
ственностях 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

53 "na way" Крио "Na way to suc-
cess is through 
hard work." [5] 

"Путь к успеху 
лежит через 
тяжелый труд." 

Подчеркивает 
важность работы 
для достижения 
целей 

Джулиус 
Маада 
Био 

54 "asz one" Крио "We must act asz 
one if we are to 
succeed." [8] 

"Мы должны 
действовать 
как единое це-
лое, чтобы до-
биться успе-
ха." 

Призыв к един-
ству и совмест-
ным усилиям 

Мохамед 
Б Санжай 

55 "di past" Крио "We learn from 
di past to build a 
better future." [8] 

"Мы учимся на 
прошлом, что-
бы построить 
лучшее буду-
щее." 

Осознание необ-
ходимости изме-
нений на основе 
опыта 

Джонатан 
Бенжамен 

56 "governy" Англий-
ский 
фразео-
логизм 

"We need good 
governy to pro-
gress." [6] 

"Нам нужно 
хорошее 
управление для 
прогресса." 

Подчеркивает 
необходимость 
качественного 
управления 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

57 "carrye" Крио "Let’s carrye this 
vision forward." 
[6] 

"Давайте про-
двигать эту 
концепцию." 

Призыв к актив-
ным действиям 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 

58 "dis one" Крио "Dis one is for 
the people." [5] 

"Это для наро-
да." 

Указывает на об-
щественное благо 
и приоритеты 

Джулиус 
Маада 
Био 

59 "koko" Крио "The koko of the 
matter is unity." 
[7] 

"Суть вопроса 
‒ единство." 

Подчеркивает 
важность един-
ства в обществе 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

60 "we dey" Крио "We dey here for 
you." [9] 

"Мы здесь для 
вас." 

Создает чувство 
поддержки и до-
ступности 

Мохамед 
Б Санжай 

61 "time don 
reach" 

Крио "Time don reach 
for us to act." [6] 

"Время при-
шло действо-
вать." 

Призыв к дей-
ствию с акцентом 
на срочность 

Джонатан 
Бенжамен 

62 "no go back" Крио "We can no go 
back to our past." 
[5] 

"Мы не можем 
вернуться в 
прошлое." 

Призыв к про-
грессу и неповто-
рению старых 
ошибок 

Джулиус 
Маада 
Био 
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63 "worky hard" Крио "We must worky 
hard for our 
dreams."5 

"Мы должны 
сильно работать 
для достижения 
мечты." 

Подчеркивает 
труд и усилия для 
достижения целей 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

64 "look sharp" Крио "We need to look 
sharp in our ac-
tions." [8] 

"Мы должны 
быть внима-
тельны в 
наших дей-
ствиях." 

Указывает на 
важность тща-
тельности в ре-
шениях 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 

65 "alwayse" Крио "We must al-
wayse strive for 
the best." [9] 

"Мы всегда 
должны стре-
миться к луч-
шему." 

Призыв к посто-
янству в стремле-
нии к улучшени-
ям 

Джонатан 
Бенжамен 

66 "people first" Англий-
ский 
фразео-
логизм 

"It’s time for 
people first poli-
cies." [6] 

"Время поли-
тик, ставящих 
людей на пер-
вое место." 

Подчеркивает 
людей как прио-
ритет 

Зенабу 
Комара 

67 "dis place" Крио "Dis place needs 
development." 
[5] 

"Этому месту 
нужно разви-
тие." 

Указывает на 
необходимость 
улучшений на 
местном уровне 

Джулиус 
Маада 
Био 

68 "makey we" Крио "Makey we come 
together." [7] 

"Давайте объ-
единимся." 

Призыв к един-
ству и совмест-
ным действиям 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

69 "we together" Крио "We together can 
achieve great-
ness." [9] 

"Мы вместе 
можем добить-
ся великого." 

Подчеркивает си-
лу единства 

Мохамед 
Б Санжай 

70 "step forward" Англий-
ский 
фразео-
логизм 

"It’s time to take 
a step forward." 
[6] 

"Время делать 
шаг вперед." 

Призыв к актив-
ным действиям и 
переменам 

Джонатан 
Бенжамен 

71 "one step" Крио "Every one step 
counts." [6] 

"Каждый шаг 
имеет значе-
ние." 

Подчеркивает 
важность каждого 
маленького до-
стижения 

Зенабу 
Комара 

72 "now or never" Англий-
ский 
фразео-
логизм 

"It’s now or nev-
er for our coun-
try." [5] 

"Сейчас или 
никогда для 
нашей стра-
ны." 

Подчеркивает 
срочность и необ-
ходимость дей-
ствий 

Джулиус 
Маада 
Био 

73 "build bridges" Англий-
ский 
фразео-
логизм 

"We need to 
build bridges be-
tween communi-
ties." [5] 

"Нам нужно 
строить мосты 
между общи-
нами." 

Создает образ 
единства и со-
трудничества 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 
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74 "see 
differences" 

Крио "We see differences 
as strengths." [9] 

"Мы видим раз-
личия как силь-
ные стороны." 

Призыв к 
принятию 
разнообразия 
и различий 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 

75 "touch lives" Англий-
ский фра-
зеологизм 

"Let’s touch lives in 
our communities." 
[7] 

"Давайте изме-
ним жизни в 
наших сообще-
ствах." 

Обращение к 
социальной 
ответствен-
ности 

Джонатан 
Бенжамен 

76 "light the 
way" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 
фразеоло-
гизм 

"We must light the 
way for others." [6] 

"Мы должны 
показать путь 
другим." 

Указание на 
необходи-
мость быть 
примером для 
подражания 

Зенабу 
Комара 

77 "start fresh" Англий-
ский фра-
зеологизм 

"It’s time to start 
fresh." [5] 

"Время начать с 
чистого листа." 

Призыв к но-
вым начина-
ниям и воз-
можности из-
менений 

Джулиус 
Маада 
Био 

78 "change the 
game" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We can change the 
game for the better." 
[5] 

"Мы можем из-
менить ситуа-
цию к лучше-
му." 

Подчеркивает 
стремление 
изменить су-
ществующий 
порядок 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

79 "find 
solutions" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We must find solu-
tions together." [8] 

"Мы должны 
вместе находить 
решения." 

Призыв к 
коллективной 
работе над 
решением 
проблем 

Мохамед 
Б Санжай 

80 "take charge" Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We must take 
charge of our fu-
tures." [6] 

"Мы должны 
взять управле-
ние нашими 
судьбами в свои 
руки." 

Призыв к от-
ветственно-
сти и акти-
вистской по-
зиции 

Джонатан 
Бенжамен 

81 "clear path" Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We will create a 
clear path for devel-
opment." [9] 

"Мы создадим 
четкий путь для 
развития." 

Указывает на 
ясность и 
намеренность 
в планах 

Зенабу 
Комара 

82 "stand 
strong" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We will stand 
strong against ad-
versity." [5] 

"Мы будем сто-
ять крепко перед 
лицом трудно-
стей." 

Подчеркивает 
силу духа и 
устойчивость 

Джулиус 
Маада 
Био 
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83 "uphold 
values" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We must uphold 
our values and 
principles." [5] 

"Мы должны 
придерживать-
ся наших цен-
ностей и 
принципов." 

Обращает 
внимание 
на мораль-
ные обяза-
тельства 

Эрнест 
Бай Ко-

рума 

84 "open doors" Англий-
ский фра-
зеологизм 

"Together, we can 
open doors to new 
opportunities." [8] 

"Вместе мы мо-
жем открыть 
двери новым 
возможностям." 

Призыв к по-
иску новых 
возможно-
стей и путей 
для развития 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 

85 "raise 
voices" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We must raise 
voices for the voice-
less." [7] 

"Мы должны 
заступаться за 
тех, у кого нет 
голоса." 

Призыв к за-
щите прав 
угнетенных 

Джонатан 
Бенжамен 

86 "extend 
hands" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"Let’s extend hands 
to those in need." 
[5] 

"Давайте протя-
нем руки тем, 
кто нуждается." 

Призыв к по-
мощи и под-
держке осо-
бенно уязви-
мых групп 

Зенабу 
Комара 

87 "move 
forwardy" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"Together, we will 
move forwardy." 
[5] 

"Вместе мы бу-
дем двигаться 
вперед." 

Указывает на 
позитивное 
отношение к 
будущему и 
совместному 
прогрессу 

Джулиус 
Маада 
Био 

88 "worky 
united" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"Let’s worky united 
for the betterment 
of our nation." [5] 

"Давайте рабо-
тать вместе на 
благо нашей 
страны." 

Призыв к 
коллектив-
ным усилиям 
для улучше-
ния ситуации 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

89 "honore 
commitment
s" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We must honore 
our commitments to 
the people." [8] 

"Мы должны 
выполнять свои 
обязательства 
перед людьми." 

Указывает на 
ответствен-
ность лиде-
ров перед 
обществом 

Мохамед 
Б Санжай 

90 "lighte the 
fire" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"Let’s lighte the fire 
of change!" [9] 

"Давайте за-
жжем огонь пе-
ремен!" 

Призыв к 
действиям, 
которые мо-
гут изменить 
ситуацию 

Джонатан 
Бенжамен 
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Продолжение табл. 1 

Table 1 (continuation) 

№ Автохтон-
ное вкрап-

ление/ 
Autochtho-
nous inclu-

sions 

Язык/ 
Language 

Пример употреб-
ления/Example of 

usage 

Пере-
вод/Translation 

Ана-
лиз/Analysis 

Кто ска-
зал/Who 

said 

91 "trusty 
each other" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We must learn to 
trusty each other." 
5 

"Мы должны 
научиться до-
верять друг 

другу." 

Призыв к 
сплочению и 
доверитель-
ным отно-
шениям в 
обществе 

Зенабу 
Комара 

92 "hold onto 
hope" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"Let’s hold onto 
hope for a better 
future." [5] 

"Давайте бу-
дем надеяться 
на лучшее бу-

дущее." 

Создает чув-
ство надеж-
ды и уве-
ренности в 
завтрашнем 
дне 

Джули-
ус Маа-
да Био 

93 "spready 
love" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We need to 
spready love and 
understanding." [5] 

"Нам нужно 
распространять 
любовь и пони-
мание." 

Призыв к 
доброте и 
терпимости в 
обществе 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

94 "buildy 
communities
" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"Let’s buildy strong 
communities to-
gether." [8] 

"Давайте вместе 
строить крепкие 
общины." 

Подчеркивает 
важность 
местных со-
обществ и их 
развитие 

Мохамед 
Момоду 
Кеита 

95 "makee 
history" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We have the 
chance to makee 
history!" [7] 

"У нас есть воз-
можность войти 
в историю!" 

Мотивирует 
людей к ак-
тивным дей-
ствиям с це-
лью измене-
ний 

Джонатан 
Бенжамен 

96 "valuey 
diversity" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We must valuey 
diversity in our so-
ciety." [9] 

"Мы должны 
ценить разнооб-
разие в нашем 
обществе." 

Указывает на 
важность ин-
клюзивности 
и разнообра-
зия 

Зенабу 
Комара 

97 "fighty for 
rights" 

Англий-
ский фра-
зеологизм 

"We must fighty for 
the rights of all citi-
zens." [5] 

"Мы должны 
бороться за пра-
ва всех граж-
дан." 

Призыв к ак-
тивному уча-
стию в защи-
те прав и 
свобод 

Джулиус 
Маада 
Био 
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Продолжение табл. 1 

Table 1 (ending) 

№ Автохтон-
ное вкрап-

ление/ 
Autochtho-
nous inclu-

sions 

Язык/ 
Language 

Пример употребле-
ния/Example of usage 

Перевод/ 
Translation 

Анализ/Analysis Кто ска-
зал/Who 

said 

98 "passe on 
knowledge" 

Английский 
фразеоло-
гизм 

"Let’s passe on 
knowledge to the next 
generation." [5] 

"Давайте 
передадим 
знания сле-
дующему 
поколе-
нию." 

Указывает на 
важность обра-
зования и пере-
дачи знаний 

Эрнест 
Бай Ко-
рума 

99 "encouragey 
dialogue" 

Английский 
фразеоло-
гизм 

"We need to encour-
agey dialogue within 
our communities." [8] 

"Нам нуж-
но поощ-
рять диалог 
в наших 
общинах." 

Призыв к откры-
тым обсуждени-
ям, способству-
ющим взаимо-
пониманию 

Мохамед 
Б Санжай 

100 "achieve 
greatnesse" 

Английский 
фразеоло-
гизм 

"Together, we can 
achieve greatnesse." 
[6] 

"Вместе мы 
можем до-
стичь вели-
чия." 

Подчеркнутое 
стремление к 
высоким целям и 
идеалам. 

Джонатан 
Бенжамен 

 
Частотность употребления автох-

тонных вкраплений в политическом дис-
курсе Сьерра-Леоне является важным ас-
пектом, который отражает его влияние на 
общественное восприятие и политиче-
скую риторику в стране. В языке полити-
ки автохтонные вкрапления образуют 
специфическую «языковую палитру», 
привнося культурные контексты и эмо-
циональную окраску в политические вы-
сказывания [10]. 

Выделяют следующие факторы, вли-
яющие на частотность употребления [11]: 

‒ Культурные и языковые особенно-
сти: Сьерра-Леоне ‒ многоязычная стра-
на, где одним из основных языков обще-
ния является крио, используемый боль-
шинством населения. Частотность автох-
тонных вкраплений возрастает в тех со-
обществах, где крио и другие местные 
языки доминируют. 

‒ Контекст политической ситуации: 
в периоды выборов, кризисов или соци-
альных изменений автохтонные выраже-
ния часто используются для мобилизации 

граждан и создания чувства единства, что 
приводит к возрастанию их частотности. 

‒ Обращение к различным аудито-
риям: политики адаптируют свой язык в 
зависимости от аудитории ‒ на массовых 
мероприятиях, где присутствует большое 
количество граждан, автохтонные вкрап-
ления используются гораздо чаще, чтобы 
снять барьеры и установить связь с насе-
лением. 

‒ Социальные медиа и технологиче-
ские платформы: с ростом популярности 
социальных медиа, автохтонные вкрап-
ления становятся более заметными в он-
лайн-дискуссиях и на платформах, где 
активное участие оказывает молодежь. 
Это создает тренды и может увеличить 
их частотность 12, 13, 14, 15. 

На основании некоторых проведен-
ных исследований и анализа речей поли-
тиков можно выделить 10 автохтонных 
вкраплений, часто используемых в пуб-
личных высказываниях, и их оценочную 
частоту, которая представлена на рис. 1. 
16, 17, 18. 
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Рис. 1. Топ –10 автохтонных вкраплений в политическом дискурсе 

Fig. 1. Top ‒ 10 autochthonous inclusions in political discourse 

Проанализировав данные диаграм-
мы, можно сделать вывод, что использо-
вание автохтонных вкраплений, таких 
как "wan wan," "no wahala," и "pikin," ука-
зывает на стремление создать культур-
ную аутентичность в общении. Эти слова 
добавляют эмоциональную нагрузку и 
отражают культурный контекст, в кото-
ром они употребляются. 

Например, "wan wan" (единый) и 
"fambly" (семья) используются для созда-
ния ощущения единства, что актуально в 
контексте обычаев многих сообществ, где 
ценятся общинные связи. 

Частота употребления показывает 
важность выражений в определённой си-
туационной динамике. Например, "wan 
wan" используется в 25% ситуаций, что 
говорит о его ключевой роли в создании 
единства и сплоченности. 

Напротив, слова, такие как "koko" 
(ключевой вопрос) и "mama" (мать), 
имеют более низкий процент, что может 
означать, что они используются реже в 
ежедневных обсуждениях, но всё же иг-
рают важную роль в определённых кон-

текстах (например, в более формальных 
или уважительных разговорах). 

Таким образом, можно сделать вы-
вод, что автохтонные вкрапления стано-
вятся универсальным языковым мостом 
между адресатами и адресантами, однако, 
их употребление также зависит от кон-
текста 19, 20. 

В предвыборный период: политики 
активно используют выражения, созда-
ющие чувство единства и мобилизации, 
такие как «wan wan» и «fambly», чтобы 
вызвать положительные эмоции и спло-
тить электорат. 

В повседневном политическом об-
щении: важно сохранять теплый и дру-
желюбный тон, что достигается путем 
использования фраз, таких как «no 
wahala». Это позволяет создать более до-
верительные отношения между избирате-
лями и кандидатами. 

В кризисных ситуациях: автохтон-
ные вкрапления, такие как «di time na», 
становятся актуальными, подчеркивая 
необходимость изменений и мобилиза-
ции общества к активным действиям. 
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Выводы 

Таким образом, употребление автох-
тонных вкраплений в политическом дис-
курсе отображает сложные отношения 
между языком, культурой и политикой. 
Их правильное использование способ-
ствует укреплению связи между властью 
и гражданами, формирует общественное 

мнение и служит инструментом для ма-
нипуляции. Глубокое понимание этих 
вкраплений и их контекста может значи-
тельно обогатить анализ политических 
процессов и риторики в многонациональ-
ных обществах. Важно помнить, что язык 
не просто средство общения, а настоящий 
культурный код, который формирует об-
щественные реалии и идентичности. 
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